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 چکیده

 

 است. گرفته قرار آفرینان باز و بازنویسان توجه مورد شیوا زبان و فرهنگی و آموزشی والای محتوای دلیل به که است فارسی کهن متون از سعدی گلستان

 به مقاله برگزینند. این خود اثر برای کهن متون متعددی هاداسااتان میان از را ساانیهای رده این برای مناساا  هایمایه درون باید بازآفرینان و بازنویسااان

صیفی روش سی به ایکتابخانه اطلاعات گردآوری ابزار از گیری بهره با و تحلیلی تو صر برر ستان عنا شتهدا سنده حکایت های بازنو  افتنیشفا ی این نوی

دهد در های پژوهش نشان میپردازد. یافتهها با متن اصلی میبرای کودکان و مقایسه آن گلستان سعدیدر باب اول  22 تیحکا «لیها یاز مرض یپادشاه

ها افزایش تر از متن اصلی شده است. توصیف عملکرد و ظاهر شخصیتها گستردهچارچوب کلی اثر تغییر محسوسی صورت نگرفته اما پیرنگ بازنوشته

لحن گفت و گوها از صورت ادبی و شاعرانه  .تر کردن داستان استاز شگردهای بازنویس برای جذابهای درونی، هایی واگویهگفت و گوها و در نمونه

شخصیت س  با  ساده و تا حدودی متنا ست. به لحنی  سندگان ها تغییر کرده ا سامی عام به کار رفته در نوی شته و از ا شخاص ابتکاری ندا در نام گذاری ا

های نادرست و استفاده زیاد از حذف ،های دشوار، جملات طولانیتن بازنوشته ساده و رسمی است؛ اما گاهی واژه. زبان در ماندمتن اصلی استفاده کرده

ست اما نیاز « و»حرف ربط  ست. با آنکه بازنویس در پرداخت اثر گاهی به موفقیتهایی دست یافته ا سی  رسانده ا سادگی و روانی متن آ بین جملات، به 

 .سعدی بیشتر نزدیک کند د را به ظرافتها و شگردهای هنریهای خواست که بازنوشته
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Abstract 

 
Saadi’s Gulistan is one of the classical Persian texts that has attracted the attention of adaptors and rewriters due to its profound educational 

and cultural content and its eloquent language. Rewriters and adaptors must select appropriate themes from the numerous stories in 

classical texts for their target age groups. This study, employing a descriptive-analytical method and utilizing library research tools for 

data collection, examines the narrative elements in the rewritten version of the story "The Recovery of a King from a Dreadful Disease"—

Tale 22 in the first chapter of Gulistan—adapted for children and compares these adaptations with the original text. The findings indicate 

that, while the overall framework of the work has remained largely unchanged, the plot of the rewritten versions has been expanded 

compared to the original text. Techniques such as increased descriptions of the characters' actions and appearances, expanded dialogues, 

and, in some instances, the use of internal monologues have been employed to make the story more engaging. The tone of the dialogues 

has shifted from literary and poetic to a simpler style that aligns more closely with the characters. The authors have not introduced creative 

names for the characters and have instead used the generic names found in the original text. The language of the rewritten text is simple 

and formal; however, the presence of difficult words, long sentences, incorrect omissions, and excessive use of the conjunction "and" 

between sentences has at times compromised the fluency and readability of the text. Although the rewriter has achieved some success in 

adapting the work, it is necessary for future adaptations to more closely align with Saadi’s artistic subtleties and literary techniques. 
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 مقدمه

های زیادی از زمانی که ادبیات کودک و نوجوان به عنوان سال

-ای جدا از ادبیات جهان پا به عرصه وجود گذاشت، نمیشاخه

قبل از پیدایش ادبیات گذرد. البته این به آن معنی نیست که تا 

ای در اختیار کودکان و نوجوانان قرار نداشت؛ کودک هیچ نوشته

بلکه همواره در جوامع مختلف و در قرون متفاوت آثار بسیاری 

شد و بیشتر با اهداف توسط بزرگان برای بزرگسالان نوشته می

-آموزشی و پرورشی در اختیار کودکان و نوجوانان نیز قرار می

آنجا که ادبیات از دل جامعه برخاسته است و آثار ادبی از  گرفت.

همواره گرهای عمیق با آداب و تفکر و ذهنیات موجود در جامعه 

گرفت خواه دارند، آثاری که در اختیار کودکان و نوجوانان قرار می

در هر عصر از متون و  کرد.ناخواه ایشان را با این مفاهیم آشنا می

ر برای ارائه به کودکان و نوجوانان کتابهای حاضر در همان عص

شد؛ چرا که منابع دیگری برای این طبقه از جامعه وجود استفاده می

نداشته است. اهمیت حفظ پیوندهای عمیق تاریخی و فرهنگی 

شود که این آثار همواره به عنوان منابعی در اختیار کودکان باعث می

فکرات جامعه و این نکته در شکل دهی ت و نوجوانان قرار گیرد.

جالونگو  حفظ فرهنگ آن جامعه از اهمیت بالایی برخوردار است.

وجود ادبیات کودک علاوه بر حفظ ارزشهای فرهنگی »معتقد است 

 .(1) «.کندو اجتماعی تداوم جامعه را تثبیت می

امروزه ادبیات کودک و نوجوان جای خود را به خوبی در 

کشورهای مختلف باز کرده است و قسمتی از این ادبیات به اقتباس 

از متون کهن اختصاص دارد. این موضوع در میان آثار به زبان 

فارسی و در ایران نیز جز این نبوده است. بخشی از آثار روایی که 

نویسندگان فارسی زبان و های کهن توسط شاعران و در دوره

ایرانی خلق شده مورد توجه داستان نویسان امروزی قرار گرفته 

گروهی بر این عقیده اند که ساده و نو کردن آثار کهن »است. 

های فکری و فرهنگی های جدید از سرمایهضروری است تا نسل

نسلهای قدیم بهره مند شوند در غیر این صورت گسیختگی 

ترین خسارت به ملتی آمد و آن بزرگ ش خواهدفرهنگی و ادبی پی

 .(2) «.است که ریشه در اعماق تاریخ دارد

رابطه میان متون کهن و ادبیات امروزی همواره یکی از ایجاد 

مباحث پرکشش و جذاب بوده است. گلستان سعدی از متون کهنی 

است که به دلیل محتوای والا و زبان زیبا و شیوا بسیار مورد توجه 

بازنویسان قرار گرفته است. این کتاب در زمان قدیم نیز برای 

شد. امروزه بازنویسان اده میها استفآموزش کودکان در مکت  خانه

های متون ترین میوهو بازآفرینان در پی چیدن بهترین و مناس 

کهن برای کودکان و نوجوانان هستند تا در خور درک و نیاز این 

ها را با شاهکارهای فرهنگ و اندیشه و ادبیات های سنی آنگروه

و در این پژوهش با روش توصیفی تحلیلی به نقد  .آشنا سازند

 22 تیحکا «لیها یاز مرض یپادشاه افتنیشفا  تیحکا»بررسی 

برای  این داستان هایبازنویسیدر باب اول گلستان سعدی و نقد 

  کودکان با توجه به رویکرد عناصر داستانی پرداخته شده است.

 پیشینه پژوهش

چون ایرانداک، های پژوهشی همهای دادهپس از جستجو در پایگاه

ای دی و غیره، به این نتیجه رسیدیم که مگیران، اسنورمگز، 

تاکنون هیچ تحقیق و تألیفی در خصوص موضوع این پژوهش 

ای برای این موضوع به دست انجام نشده و هیچ سابقه و پیشینه

های همسو که تا حدودی با موضوع این نیامد؛ البته برخی پژوهش

-ها میعرفی آنپژوهش مرتبط هستند، مشاهده شد که در زیر به م

 پردازیم:

 یبررس»ی دکتری خود با موضوع ( در رساله1394) الهام منفردان -

کودک و نوجوان در  یهاداستان یساختار و محتوا یلو تحل

 یناغل  ابه این نتیجه رسیده است که  «1357-1300 یهاسال

مختلف مجلات و  یهادر شماره ین،در دوران آغاز یآثار داستان

. اما در ادوار بعد علاوه اندیدهعصر به چاپ رس پراکندة یاتنشر

 هاییرآفرینیبر چاپ در مجلات، در قال  کتاب و همراه تصو

و  ییبه صورت ابتدا یننخست یهااند. داستانچاپ شده یزن یباییز
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 یداشت و گاه یحیو تفر یجنبة سرگرم یشتربوده و ب یسطح

 یبعد یهادر دوره ما. اآموختیرا به کودکان م یاخلاق ینمضام

 یکردند و عمق و ژرفا یشرفتساختار و محتوا پ یثها از حداستان

رو به تکامل نهاده  یزن یسینوداستان هاییوه. و شیافتند یشتریب

تنوع و  پردازییتو شخص یهموضوع، درونما یثاست و از ح

بر  ینچنها مشهود است. همدر داستان یریچشمگ یگستردگ

عرصة کودک و نوجوان،  یسینوداستان ستینخن یهاخلاف سال

 ینبرخلاف دورة آغاز شویم،یم تریکهرچه به دوران معاصر نزد

کودک و نوجوان، شاهد حضور قشر کودک و  یسینوداستان

 یکه خود کودک گاه یمعن ینبد یمها هستنوجوان در بطن داستان

 یاندر جر یاز اشخاص داستان یکیو گاه به عنوان  یبه صورت راو

 .(3) کندینقش م یفایا یافته،داستان حضور 

ی کارشناسی ارشد خود با نامه( در پایان1389ی )مسعود زندوان -

به بعد  یتشعر کودک از مشروط یکشناس سبک یفتوص»موضوع 

 یانوش،بان، محمود کجبار باغچه یف،شر یمینی)عباس 

به این نتیجه رسیده است « (هاییها و لالامتل ترانه ها، احمدشاملو،

از انقلاب  یرانکودک در ا ییژهشعر و یهاجرقه یننخست که

دوران از  ینشعر کودک در ا ینچنبه بعد زده شد و هم یتمشروط

بالاتر از دوران  یشعر کودک در سطح یامروز یهایارلحاظ مع

با ذهن، نگاه و جهان  یو به نوع گیردیقبل از مشروطه قرار م

 .(4) دارد یقو تطب یکودک همخوان

ی کارشناسی نامه(، در پایان1389)، فاطمه ی،زاده خوزاننیحس -

نوجوان  اتیداستان کوتاه ادب 20 ینقد ساختار»ارشد خود با عنوان 

علاوه بر ، «(1380شاخص پس از انقلاب تا سال  سندگانی)از نو

کودک و نوجوان و  اتیمشهور ادب سندگانیاز نو یتعداد یمعرف

. رداخته استپها آن یهااز داستان یکی یها به نقد ساختارآثار آن

، نشانه و تیچهار عنصر طرح، شخص یبررساو معتقد است که با 

 یادیداستان هستند قادر است ابعاد ز کی یکه عناصر اصل تیروا

 .(5) کند نییداستان را کشف و تب کیاز 

 اهمیت و ضرورت بازنویسی و بازآفرینی از ادب رسمی

 کس  جدیدی تجربیات خود عصر زندگی شرایط به بنا هاانسان

 تغییر با در واقع کندمی تکمیل راها آن قبلی تجربه که کنندمی

 بتوانند تا نیستند روز باب دیگر و شده کهنه قبلی تجربیاتها سلیقه

پس میل به جاودانه ماندن و نو شدن »باشند.  داشته عملی کاربرد

ای دیگر شدن است. یابد تضمین جاودانگی ادبیات به گونهنمود می

درهم ریختگی و از هم پاشیدگی در اثر موجود و به وجود آوردن 

ای محکم برای جاودان سازی جوهره هنر به اثری ،نو پشتوانه

کت  قدیمی نظم و نثر ما سرشار از  .(6) «.آیدحساب می

های پندآموز و اخلاقی و حتی سرگرم کننده است و ادبیات داستان

که سینه به سینه و  هایی استها و افسانهعامیانه ما نیز دارای قصه

ها مکتوب شده و در نسل به نسل گشته و تا امروز بسیاری از آن

اختیار کودکان و نوجوانان قرار گرفته اند. درواقع یکی از انواع 

خاص کتاب کودک هم کتابهایی است که وسیلة پیوند دادن کودک 

و نوجوان با ادب و فرهنگ گذشته ایران است و هسته مرکزی 

دهد ها را در باب ایرانی و فرهنگ ایرانی تشکیل میاطلاعات آن

بازنویسی یک ضرورت است؛ زیرا کودک و نوجوان به دلیل 

محدودیت در قدرت درک و خواندن قادر نیستند مستقیماً از آثار 

ادب کهن و کلاسیک بهره مند شوند پس باید برای در اختیار 

و نوجوانان به  گرفتن آثار ارزشمند ادب فارسی در اختیار کودکان

بازنویسی یسی و بازآفرینی این آثار پرداخت تا هم کودکان و 

دوباره این آثار  نوجوان از آن آثار بهره ببرند و هم اینکه با تجدید

شوند در نتیجه این امر اجتناب ناپذیر و به فراموشی سپرده نمی

 یک ضرورت است.

سی عناصر در ادامه به بررسی یک حکایت از گلستان سعدی و برر

 پردازیم:داستان در این حکایت می

 حکایت شفا یافتن پادشاهی از مرضی هایل )باب اول، حکایت

22) 
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یکی از ملوک را مرضی هایل بود که اعادت ذکر آن ناکردن اولی. »

طایفه حکمای یونان اتفاق کردند که مر این رنج را دوایی نیست، 

تا طل  کردند.  مگر زهره آدمی به چندین صفت موصوف. بفرمود

دهقان پسری یافتند بدان صفت که حکما گفته بودند. پدرش و 

کران خشنود کرد و قاضی فتوی مادرش را بخواند و به نعمت بی

داد که خون یکی از احاد رعیتّ ریختن سلامت نفس پادشاه را 

 رواست.

جلاد قصد کشتن کرد. پسر سر سوی آسمان کرد و تبسم کرد. 

ین حالت چه جای خندیدن است؟ گفت: ناز ملک پرسید که در ا

فرزندان بر پدر و مادر باشد و حکومت بر قاضی برند و داد از 

پادشاه خواهند. اکنون پدر و مادر به علت حطام دنیا مرا به خون 

در سپردند و قاضی به کشتنم فتوی داد و پادشاه را راضی شد به 

ان را از آن ریختن خونم. در این حال جز خدای پناه نیست. سلط

سخن دل به هم برآمد و آب در دیده بگردانید و گفت: هلاک من 

گناهی ریختن. سرو چشمش ببوسید و در تر که خون بیاولی

کران داد و آزاد کرد و گویند هم در آن کنارش گرفت و نعمت بی

 .(7)« هفته شفا یافت.

 طرح داستان )پیرنگ(

وقایع اصلی »در فرهنگ نظریه و نقد ادبی به معنی ( plot)پیرنگ 

روایت؛ ترتی  و آرایش وقایع؛ روایتی متشکل از وقایع که بر رابطه 

ها ها تاکید دارد و نه ترتی  زمانی رخ دادن آنآنعلت و معلولی 

پیرنگ را ترکی  کننده حوادث و تقلید »ارسطو  .(8) «.آمده است

داند او معتقد است اگر نویسنده بنابر سلیقه حوادث را از عمل می

معلولی رشته حوادث پس و پیش کند بنا بر مقتضیات علت و 

های غیرخطی را به وجود پیرنگ صورت گرفته است و داستان

آورد و تقلید از عمل باید آغاز و میانه و پایانی داشته باشد و می

داستان خوب هم داستانی است که ابتدا و پایانش مطابق با قواعد 

« باز»پیرنگ را به دو دسته پیرنگ . (9) «باشد نه بنا بر سلیقه شاعر.

کنند. در پیرنگ باز برعکس پیرنگ بسته تقسیم می «پیرنگ بسته»و 

دارد ترتی  و روال طبیعی اتفاقات و ترتی  قراردادی بر آن غلبه ن

ها بیشتر گره گشایی وجود ندارد یا این که در این گونه داستان

نتیجه گیری قطعی که در پیرنگ بسته وجود دارد در پیرنگ باز 

، در اصطلاح ادبی .(10) «.وجود ندارد و اگر باشد قطعی نیست

الگو یا شبکه استدلالی حوادث در داستان  ،طرح ،،نقشه ،پیرنگ

دهد؛ به عبارت است و چون و چرایی حوادث داستان را نشان می

در نظر  کند کهحوادث را در داستان چنان تنظیم می ،دیگر پیرنگ

 .(10)« کند.خواننده منطقی جلوه می

تغییراتی در حوادث این حکایات با پرورش و گاه سعدی در بیان  

طرح در  .ها زده استو شخصیتها رنگی دیگرگونه به پیکره داستان

این داستان ساده و ابداعی است. حوادث داستان در کل طبیعی و 

از طرحی قوی برخوردار است و  این حکایت .باور کردنی است

حوادث و ابزارهای پیوندی با ظرافت در کنار یکدیگر قرار 

ها را جا به جا یا جزئی را شود آنای که نمینهاند؛ به گوگرفته

 حذف کرد.

  پردازی شخصیت و شخصیت

دکتر حمید  .یکی از عناصر مهم داستان بحث شخصیت است

 :نویسدعبداللهیان در کتاب شخصیت و شخصیت پردازی می

ها افرادی هستند که در یک نمایشنامه یا اثر روایی دارای شخصیت»

ها در این ویژگی .اندآگاهانه پیش شناختههای اخلاقی و ویژگی

یک شخصیت ممکن است  .شودگفتار و اعمالشان نشان داده می

ایستا( یا )از آغاز تا پایان اثر از نظر دورنما و حالت تغییر نکند 

ممکن است شخصیت از طریق تکامل تدریجی و یا به خاطر یک 

 .(11) «.گویندبحران شدید دچار تحول شود که )پویا( می

ابتدا معرفی  :گیردشخصیت پردازی به سه شیوه صورت می

 یهئشخصیتها با شرح و توصیف نویسنده داستان، دوم ارا

های شخصیت و سوم توصیف ها از طریق اعمال و کنششخصیت

اغل  » (10)ها بدون توصیف توضیح نویسنده شخصیت

دهند از این روش نمایشی در پرداخت نویسندگان ترجیح می
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 «ن بدهندنشا ،هایشان استفاده کنند یعنی به جای گفتنشخصیت

(10). 

در  .هستند پسرکپادشاه و این حکایت  درهای اصلی شخصیت

 ؛دارد ایستا شخصیتی و پسرک ی پویاادشاه شخصیتپاین حکایت 

ت و در انتها شاد قصد کشتن پسرک را زیرا که در ابتدای داستان

های شخصیتگذرد. از جان پسرک می بر اثر ماجراهای داستان

 این حکایت، ها درنوعی تیپ هستند. شخصیت و پسرک،پادشاه 

ل  معرفی اغ. شوندبیشتر توسط اعمال و کنشهایشان معرفی می

های اصلی در بازنویسی ابتدا از طریق توصیف و سپس شخصیت

بنابراین شیوه شخصیت . گیردها صورت میاز طریق اعمال آن

پردازی در بازنویسی مطابق با متن اصلی است با این تفاوت که 

ها نسبت های بیشتری به شخصیتاعمال و کنش ها،در بازنویسی

ها برای تر شدن شخصیتعینی داده شده است که این امر سب 

 شود.تر شدن بازنویسی نسبت به متن اصلی میخواننده و جذاب

 صحنه و صحنه پردازی 

به بیان دیگر  ؛محل و ظرف زمانی وقوع عمل داستانی است ،صحنه

افتد؛ و جایی و در محدوده زمانی خاصی اتفاق می هر داستان در

استان را تشکیل همین موقعیت زمانی و مکانی وقوع حوادث د

کاربرد درست صحنه بر اعتبار و حقیقت مانندی داستان » .دهدمی

افزاید و انتخاب درست مکان وقوع داستان به قابل قبول بودن می

های خیالی به همین دلیل حتی در داستان .کندحوادث کمک می

های خیال و وهم )فانتزی و مافوق طبیعی، هراس یعنی داستان

های مکتبی سوررئالیستی نمادین سمبولیستی( ستانانگیز و.... دا

 .(10) «حنه داستان بر قلمرو و زمینه قابل قبولی جریان دارد.ص

توان به سه دسته داستان را براساس صحنه و صحنه پردازی می

ها از اهمیت به هایی که صحنه در آنتقسیم کرد؛ دسته اول: داستان

داستان های سزایی برخوردار است و بر عمل داستانی و شخصیت

ها هایی که صحنهدسته دوم داستان .گذاردتأثیر بسیار نیرومندی می

دسته سوم  .های داستان باشدر آن بازتاب عمل و شخصیتد

ای باشد و همچون هایی که متضمن معنای عمیق و گستردهصحنه

سازنده داستان محسوب شود  درون مایه، جزئی از عناصر حیاتی و

 .(12) و مفهوم خاصی را در داستان یدک بکشد

حوادث داستان در متن اصلی در زمان و مکان خاصی اتفاق نیفتاده 

واقع نشده اگر چه صحنه پردازی در متن اصلی مورد توجه  .است

توصیف صحنه نقش به سزایی در  هااست اما در بازنویسی

 .فضاسازی و انتقال حال و هوای داستان به مخاط  دارد

ها به همراه تصویر به وجود های بازنویسی را اغل  واژهصحنه

  .آورندمی

 

 صحنه پردازی زمان و مکان

در  جایگاه این دو .دیگر جنبه مورد بحث بعد زمان و مکان است

داستان واضح و برجسته است در اصطلاح زبان نویسی صحنه 

عبارت است از موقعیت مکانی و زمانی که عمل داستان در آن 

. ابراهیم یونسی در کتاب هنر داستان نویسی (13) یابدتحقق می

نان که از نام آن پیداست محلی که آکسیون داستان در صحنه را چ

ای است که اشخاص داستان داند؛ در واقع زمینهشود میآن واقع می

کنند محل وقوع داستان را، ظاهراً نقش خود را برای آن بازی می

توان به یاری خواننده منتقل فقط به یاری توصیف ساده می

سرای پادشاه و در این حکایت، صحنه داستان در  .(14) «.ساخت

 اتفاق افتاده است. در شهر

 درون مایه 

از فکر و محتوای اصلی اثر که میتواند » درون مایه عبارت است

ای و اجتماعی ،سیاسی ،عاشقانه ،اخلاقی ،دینی، عرفانی، اسطوره

..... باشد. همچنین دیدگاه و نظری است که از خواندن اثر دریافت 

دیگر  دهد به عبارتمی.شود و جهت فکری نویسنده را نشان می

ای که یا رشتهدرونمایه فکر اصلی و حاکم بر هر اثری است خط 

ارائه درون مایه هر چقدر . (10) «.شوددر خلال اثر کشیده می

از این  ،تر باشد تأثیر بیشتری بر خواننده داردریحظریفتر و غیرص
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های داستان خود رو نویسندگان اغل  از بیان صریح درونمایه

مایه را در افکار و عواطف و  به طور مثال درون .کنندپرهیز می

گنجانند. اسکولز نیز معتقد های داستان خود میتخیلات شخصیت

اظهار نظرهایش را صریحاً ها راوی تفسیرها و اغل  وقت»است 

در عوض  .کندو همرا با تأییدی که در صلاحیت اوست ارائه نمی

یکی از  ؛(15)« .دهدها را از زبان یک شخصیت به ما ارائه میآن

آوردن ابیاتی  ،در حین بیان یک حکایت سعدیزیباترین کارهای 

ابیاتی که در عین جدا  .است کاملا اخلاقی و متناس  با داستان

بودن از داستان دارای مضامینی است که هم با داستان مرتبط است 

ریم به ساختار آن خللی وارد ها را از داستان بیرون بیاوو هم اگر آن

توانند برای خواننده یک پیام کند و هر کدام به تنهایی مینمی

-های خوب و نیکها و آدمقهرماندر این داستان نیز  .اخلاقی باشد

و موضوع  شوندرو در رو میسرشت با نیروهای اهریمنی و شرور 

 آورند.قصه را به وجود میو درون مایه این 

 فضاسازی 

حال و هوا و فضای حاکم در داستان و فضایی که نویسنده به 

 ،گیردمنطبق با درون مایه و سایر عناصر داستان به کار می

ای است که داستان در اثر در واقع فضا سایه .فضاسازی گویند

فضاسازی با  ؛(16)« افکند.ترکی  عناصرش بر ذهن خواننده می

فضاسازی در » .سایر عناصر داستان پیوستگی و ارتباط نزدیک دارد

دهد که مسلط روح و حاکم بر سنده این امکان را میداستان به نوی

ای غیرمستقیم از این کار با شیوه .داستان را به خواننده منتقل کند

هایی که در فضای داستان جریان ها و نشانهطریق چینش جمله

 ،تواند شادیفضای حاکم بر داستان می .پذیردورت میصدارد 

... باشد.  و عشق ،رنج ما،گر هیجان، اضطراب، سرما، ترس، ،اندوه

تواند به ارتباط مخاط  با داستان نویسنده با فضاسازی ماهرانه می

 «.کمک کند و باعث تأثیرگذاری بیشتر داستان بر خواننده شود

(17) 

تحت تاثیر عنصر گفت و گو  این داستان،فضاسازی در متن اصلی 

در متن . به همین جهت حال و هوای داستان عقلی است ،است

بازنویسی شده نیز از عنصر گفت و گو بهره بسیار برده شده است. 

اگر چه  .ز کرده انداغل  گفتگوها حال و هوای داستان را طنز آمی

توصیف صحنه در متن اصلی جایگاهی ندارد اما از آن در 

 .تر و جذابتر کردن داستان استفاده شده استبرای عینی هابازنویسی

بنابراین در فضاسازی متن اصلی از عنصر گفت و گو و در 

از گفت و گو و صحنه پردازی استفاده شده  هافضاسازی بازنویسی

 .است. فضای بازنویسی همانند متن اصلی عقلی است

 

ها در ادامه به بررسی چند بازنویسی از این داستان و نقد آن

 پردازیم:می

 

 داستان بازنویسی شده )بیماری عجیب(

بازنویس: جعفر ابراهیمی               تصویرگر: فرشید شفیعی       

 ی گروه سنی: دبرا

اند که در زمان قدیم، حاکمی به مرضی سخت گرفتار آمد. آورده»

وزیران و حکیمان جمع شدند و اندیشیدند و درباره بیماری حاکم 

دیگر مشورت کردند و قرار شد که بهترین طبیبان را بر بالین با یک

حاکم بیاورند. طبیبان آمدند و حاکم را معاینه کردند ولی هیچ 

آمد و حاکم نتوانست حاکم را معالجه کند. هر طبیبی که میطبیبی 

-داد و میکرد سرش را با ناامیدی تکان میرا معاینه می

تواند این دانم چه دارویی میبیماری عجیبی است. نمی»گفت:

« بیماری عجی  را از بین ببرد. من از معالجه این بیماری عاجزم...

(18) 

شده مایه آن قابل درک و حسابعنوان داستان با توجه به درون

در داستان معرفی  نیست و در اصل این بیماری عجی  نیست که

 شود بلکه دلسوزی و نیّت درست پادشاه و شفا یافتن اوست.می



 1403، سال دوم، شماره دومنشریه گنیجه زبان و ادبیات فارسی، دوره  

~ 197 ~ 

در این بازنویسی، در طرح داستان تغییری اتفاق نیفتاده است. فقط 

با توجه به این که جملات و عبارات دشوار متن اصلی بازنویسی 

اند، بر حجم داستان اضافه شده است. به عنوان مثال و ساده شده

طایفه حکمای یونان اتفاق کردند که مر این »نویسی جمله: در باز

« رنج را دوایی نیست مگر زهره آدمی به چندین صفت موصوف

روزی از روزها خبر رسید که در یونان طبیبی »نویسد: می (7)

کند که هیچ بیماری تاکنون ناامید از مط  حاذق و ماهر طبابت می

او بیرون نیامده است. حاکم دستور داد به یونان بروند و آن طبی  

و بعد از آمدن طبی  یونانی او  (18)« اش بیاورند...را برای معالجه

خواهد که برای درمانش برند و حاکم نیز از او میرا نزد حاکم می

دهد. چند د بکند و به او قول پاداش خوب میتوانهر کاری می

شود و بعد در حضور جمعی روز طبی  مشغول معاینه حاکم می

باید بگویم که بیماری حاکم »گوید:از وزیران و طبیبان دیگر می

بسیار عجی  و کمیاب است. این بیماری شاید صد هزار سال به 

ا دارویی صد هزار سال هم در کسی پیدا نشود. این بیماری ظاهر

( بعد 111)همان:« کشد.ندارد و پس از مدت کوتاهی بیمار را می

کند و طبی  برای درمان درد حاکم شبانه روز داستان ادامه پیدا می

دهد های متعدد انجام میکوشد و آزمایشبا کمک طبیبان دیگر می

-یابد و به وزیر اطلاع میو در نهایت داروی بیماری حاکم را می

داروی این بیماری را کشف کردیم اما از کشف »گوید:دهد و می

سپس به دارو یعنی همان زهره  (18)« این دارو خوشحال نیستیم!

کند و بعد از کمی گفتگو با وزیران و حکیمان و در آدمی اشاره می

هایی باید داشته این آدم چه صفت«پرسدپاسخ وزیر اعظم که می

های زیادی باشد باید دارای صفت»گوید:)همان( طبی  می« باشد؟

ترین صفت ی مهمها اشاره خواهم کرد ولکه به موقع به آن صفت

ای که دوازده این آدم آن است که حتما باید بچه باشد. پسر بچه

 )همان( « سال تمام داشته باشد!

چون این عبارت بازنویسی ها و عبارات دیگر متن کهن نیز همجمله

اند. فقط عبارات پایانی متن کهن که آمده شده و گسترش یافته

آمد و آب در دیده سلطان را از آن سخن دل به هم بر»است:

گناهی ریختن. سر تر که خون بیبگردانید و گفت: هلاک من اولی

کران داد و آزاد و چشمش ببوسید و در کنارش گرفت و نعمت بی

-در پی« تراولی»اند. تنها کلمه ترجمه و بازنویسی نشده (7)« کرد.

پدر و مادر پسر »های نویس معنی شده است. بعد از آن نیز با جمله

هایی را بچه، با خوشحالی، پسرشان را از آن جا بردند. پادشاه انعام

گویند هم در آن هفته باز پس نگرفت و می ها بخشیده بودکه به آن

 پذیرد.داستان پایان می (7)« شفا یافت.

دهد، بهتر بود عنوان استان را لو میعنوان داستان هم موضوع د

مایه داستان در پایان داستان اشاره شد. به دروندیگری انتخاب می

شده است گویا این روش بازنویسی و آوردن متن اصلی جزو 

های بازنویسی آقای ابراهیمی است و امر مطلوبی به نظر سبک

 رسد.نمی

 داستان بازنویس شده )پسر دهقان و پادشاه(

بازنویس: امید پناهی آذر      تصویرگر: آزاده ثقفی           برای 

 گروه سنی :ب، ج

روزی بود و روزگاری، شهری بود و شهریاری. شهریار عادلی که »

خواستند که کردند و از خداوند میهمه برای طول عمرش دعا می

همیشه سلامت باشد اما نشد. این دعاها کارساز نشد و شهریار 

-ا به بیماری عجیبی مبتلا شد! مرضی که هیچ طبیبی نمیی مقصه

به خدا »توانست او را درمان کند. طبی  بزرگ قصر به وزیر گفت:

ام! من ام و نشنیدهام چنین مرضی را ندیدهکه هیچ وقت در زندگی

 (19)« توانستم انجام دادم...هر کاری که می

های داستان است و به عنوان داستان با بهره بردن از شخصیت

مایه ومی است و به خصوصیات هیچ کدام وحتی درونصورت عم

ای نشده است. جملات اول داستان هم موزون است و اشاره

ها استفاده شده است و دلچس . از اسامی خاص برای شخصیت

ای که قرار است او را به خاطر نجات پادشاه قربانی برای پسر بچه

صیات انتخاب شده است و این اسم با خصو« کاوه»کنند نام 
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اخلاقی و ظاهری پسرک کاملا همخوانی دارد چون پسری است 

-شجاع و دانا. و یادآور کاوه آهنگر شاهنامه است و حس همذات

 انگیزد.پنداری مخاط  را برمی

در حکایت اصلی به صفات پسر بچه اشاره نشده است اما در این 

شود و آن هم این که داستان به یکی از خصوصیات او اشاره می

باید دوازده ساله باشد. در این داستان نویسنده به جای این که 

بنویسد؛ برای بهبودی شاه به زهره یا همان صفرای بچه دوازده 

-ساله نیاز هست، نوشته است؛ قل  این کودک درمان درد شاه می

داند باشد و این تغییر شاید به این دلیل باشد که کودک مخاط  نمی

یست. در اواخر داستان بعد از این که که صفرا یا زهره آدمی چ

گذارد که او را بکشند و پسرک بخشد و نمیپادشاه پسر را می

کاوه به طرف پدرش »خواهد از قصر برود، بازنویس جمله می

ها را جلوی پای او انداخت و از قصر بیرون ی سکهرفت. کیسه

آورد که ممکن است برای کودکان مناس  نباشد را می (19)« رفت.

شان داشته باشد و این جمله مغلیر با احترام برایو نوعی بدآموزی 

مایه داستان مستقیم باشد. درونبه پدر و مادر در هر شرایطی می

شود. آورده نشده است. داستان با زاویه دید سوم شخص روایت می

های امروزی و قابل باشد و با واژهزبان داستان کاملا مناس  می

 درک برای کودکان نوشته شده است.

ضی ها از حکایت شفا یافتن پادشاهی از مرگیری بازنویسینتیجه

 (22هایل )حکایت

رسد گنجاندن متن اصلی در میان داستان بازنویسی شده به نظر می

جزو سبک بازنویسی آقای ابراهیمی است اما به نظر نگارنده این 

شود باشد و باعث میروش اصلا مناس  مخاط  نوجوان نمی

طور کامل قدیمی و کهنه شود. آقای پناهی آذز زبان داستان به 

-های قبلی خود با استفاده از اصول و ابزار داستانچون داستانهم

پردازی، داستان را با زبانی ساده و قابل فهم و امروزی برای 

اند و در کل داستان را بهتر از اقای مخاط  کودک خود نوشته

 اند.ابراهیمی بازنویسی کرده

 گیرینتیجه

شخصیت پردازی،  ،پیرنگ ،ا بررسی عناصر برون ساخت داستانب

های باز نوشته و مقایسه با متن اصلی در داستان ،گفت و گو و زبان

 :توان به نکات زیر اشاره کردمی

پیرنگ این حکایات در متن اصلی تقریباً شکل متداول طرح و 

 منظم است، ولی در متن بازنویسی با توجه به کودک مخاط  طرح

 از انسجام و نظم علی معلولی بیشتری برخوردار شده است. سیر

 ریباً بر حوادث، تعدد آنها، گره افکنی، نقطه اوج و گره گشایی تق

انی ها در متن بازنوشته با زبکشمکش .یکسان است هامتنمه در ه

ها در کودکانه بیان شده است. شروع، نقطه اوج و پایان داستان

 گلستان سعدی است. اساس مفاهیم موجود در های بازنوشته برمتن

هایی ها و کنش آنان برابر با شخصیتهای اصلی داستانشخصیت

 است که در متن اصلی آمده است و در قیاس با گلستان تغییرات

ها، نویسنده با کلی در پویایی و ایستایی ندارند. در بعضی داستان

یتها شخص آفرینش یک یا دو شخصیت فرعی و توصیف بیشتر

 تر کرده است.تر و واقعیها را برای کودکان ملموسآن

 مشارکت نویسندگان

 د.در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردن

 تعارض منافع

 .دوجود ندار یتضاد منافع گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در

 

EXTENDED ABSTRACT 

The study delves into the narrative elements 

and adaptation of Saadi's Gulistan tales in 

children's and adolescent literature, focusing 

on the story "The Recovery of a King from a 

Dreadful Disease" (Tale 22 from the first 

chapter of Gulistan). Saadi's Gulistan, a 

classical Persian text, has long been revered 

for its profound educational and cultural 

content, as well as its eloquent language. The 



 1403، سال دوم، شماره دومنشریه گنیجه زبان و ادبیات فارسی، دوره  

~ 199 ~ 

text has attracted the attention of adaptors and 

rewriters who seek to make its timeless 

wisdom accessible to younger audiences. The 

research employs a descriptive-analytical 

method, utilizing library research tools to 

examine the narrative elements in the 

rewritten versions of the tale and compare 

them with the original text. The findings reveal 

that while the overall framework of the story 

remains largely unchanged, the plot in the 

rewritten versions has been expanded. 

Techniques such as increased descriptions of 

characters' actions and appearances, 

expanded dialogues, and the use of internal 

monologues have been employed to make the 

story more engaging for children. The tone of 

the dialogues has shifted from a literary and 

poetic style to a simpler, more accessible one 

that aligns more closely with the characters. 

However, the authors of the rewritten versions 

have not introduced creative names for the 

characters, instead opting to use the generic 

names found in the original text. The language 

of the rewritten text is simple and formal, but 

the presence of difficult words, long 

sentences, incorrect omissions, and excessive 

use of the conjunction "and" between 

sentences has at times compromised the 

fluency and readability of the text. Despite 

some successes in adapting the work, the 

study suggests that future adaptations should 

more closely align with Saadi's artistic 

subtleties and literary techniques (1, 2). 

The research highlights the importance of 

preserving the deep historical and cultural 

connections embedded in classical texts 

like Gulistan. Literature, as a reflection of 

society, has always played a crucial role in 

shaping the thoughts and preserving the 

culture of a community. The study emphasizes 

that children's literature, in particular, serves 

as a bridge between the past and the present, 

ensuring that the younger generation remains 

connected to their cultural heritage. The 

adaptation of classical texts for children is not 

merely a literary exercise but a necessity to 

prevent cultural and literary disconnection. 

The study argues that the simplification and 

modernization of ancient texts are essential to 

allow new generations to benefit from the 

intellectual and cultural capital of their 

ancestors. Without such efforts, there is a risk 

of cultural rupture, which would be a significant 

loss for a nation deeply rooted in history. The 

research also points out that the process of 

rewriting and adapting classical texts for 

children requires a delicate balance between 

maintaining the original's essence and making 

it accessible and engaging for young readers 

(3, 4). 

The study provides a detailed analysis of the 

narrative elements in the rewritten versions of 

the tale, focusing on plot, character 

development, dialogue, and language. The 

plot in the original text is described as simple 

yet strong, with events and tools of connection 

delicately arranged. In the rewritten versions, 

the plot has been expanded to make it more 

coherent and suitable for child readers. The 

narrative structure, including the introduction, 
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climax, and resolution, remains consistent with 

the original, but the rewritten versions employ 

a more child-friendly language to describe 

conflicts and resolutions. The characters in the 

original text, particularly the king and the boy, 

are portrayed through their actions and 

dialogues. In the rewritten versions, the 

characters are further developed through 

additional descriptions and actions, making 

them more relatable and tangible for young 

readers. The study notes that while the main 

characters remain largely unchanged, some 

rewritten versions introduce secondary 

characters to enrich the narrative. The 

dialogue in the rewritten versions has been 

simplified, shifting from a poetic and literary 

tone to a more straightforward and 

conversational style that aligns with the 

characters' personalities (10, 11). 

The research also examines the role of setting 

and atmosphere in both the original and 

rewritten versions of the tale. In the original 

text, the setting is not explicitly described, as 

the focus is more on the moral and 

philosophical aspects of the story. However, in 

the rewritten versions, the setting is often 

elaborated upon to create a more vivid and 

immersive experience for the reader. The 

study notes that the use of descriptive 

language and imagery in the rewritten versions 

helps to establish the atmosphere and mood 

of the story, making it more engaging for 

children. The atmosphere in the original text is 

largely influenced by the dialogues, which 

carry a rational tone. In the rewritten versions, 

the atmosphere is often lightened with 

humorous dialogues, making the story more 

appealing to young readers. The study also 

highlights the importance of theme in the tale, 

noting that the central theme of the story—

compassion and the moral dilemma faced by 

the king—is preserved in the rewritten 

versions. However, the rewritten versions 

sometimes make the theme more explicit, 

which can detract from the subtlety and depth 

of the original text (12, 14). 

The study critiques specific rewritten versions 

of the tale, focusing on the works of two 

authors: Jafar Ebrahimi and Omid Panahi 

Azar. Ebrahimi's version, titled "The Strange 

Illness," is criticized for its lack of a well-

thought-out title and its inclusion of the original 

text within the rewritten story, which makes the 

language appear outdated and less accessible 

to young readers. The study notes that while 

Ebrahimi simplifies the language and expands 

the plot, the inclusion of the original text 

disrupts the flow and coherence of the 

narrative. On the other hand, Panahi Azar's 

version, titled "The Farmer's Son and the 

King," is praised for its use of modern 

language and its creative naming of 

characters, which makes the story more 

relatable and engaging for children. However, 

the study points out that Panahi Azar's version 

includes a scene where the boy disrespects 

his father, which could be seen as a negative 

influence on young readers. Despite these 

criticisms, the study acknowledges that both 

authors have made significant efforts to adapt 
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the tale for children, with Panahi Azar's version 

being more successful in terms of language 

and character development (18, 19). 

In conclusion, the study underscores the 

importance of adapting classical texts like 

Saadi's Gulistan for children and adolescents, 

as it helps to preserve cultural heritage and 

make it accessible to younger generations. 

The research highlights the challenges and 

opportunities involved in this process, 

particularly in terms of maintaining the 

original's essence while making it engaging 

and relatable for young readers. The study 

suggests that future adaptations should focus 

on aligning more closely with the artistic 

subtleties and literary techniques of the 

original texts, while also paying attention to the 

language, character development, and 

thematic depth. By doing so, adaptors can 

ensure that the timeless wisdom of classical 

literature continues to inspire and educate 

future generations. 
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